Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ramA ramaNa r Ar A- Sankar Abhar aN aM 

In the kRti 'ramA ramaNa rArA' - rAga SankarAbharaNaM, Sri 
tyAgarAja sings praises of the Lord and asks Him to have compassion on him. 

P 'ramA ramaNa rArA O ( ramA) 

Cl samAnam(e)varu vinumA nA manavini 

2 tam(A)su pogaDataram(A)hi patikini (ramA) 

C2 budh(A)d(y)avana daSarath(A)rbhaka 3 manO- 

rathamb(o)sagu 4 suma rath(A)rha sad-guNa (ramA) 

C3 5 kal(A)rtha bhUsha sakal(A)rtha SaSa dhara 

kalA dhara nuta vikal(A)rti 6 samhAra (ramA) 

C4 raN(A)dhi SUra SaraN(A)gata 7 tvac- 

caraNaM bhava tAraNambu cEsunu (ramA) 

C5 mukh(A)bjamunu 8 Sata mukh(A)ri jUpu 

samukhAna kolutu 9 durmukh(A)sura haraNa (ramA) 

C6 birAna brOvaga rAdA Sri mad- aga 

rAja dhara tyAgarAja sannuta (ramA) 

Gist 

O Beloved of lakshml ! 

O Protector of wise and others! O child of King daSaratha! O Lord worthy 
of the (aerial) pushpaka car which (OR who) bestows one's wishes! O Lord of 
virtues! 

O Lord who is adorned with all arts and their meanings (or opulence) ! O 
Real Meaning of everything! O Lord praised by Lord Siva! O Lord who relieves 
the distress of destitutes! 

O Great Hero of the battle! 

O Enemy of rAvaNa! O Slayer of demon durmukha! 



0 Lord who bore the mandara mountain! O Lord well- praised by this 
tyAgarAja! 

Who is equal to You? 

Is it possible even for SEsha to sing praises of Your glory? 

Your holy feet will ferry those who have sought Your refuge across the 
Ocean of Worldly Existence; 

Please come; 

Please listen to my prayer; 

Please show me Your Lotus face; 

1 shall serve at Your Holy presence. 

Can't You protect me quickly? 

Word-by-word Meaning 

P O Beloved (ramaNa) of lakshml (ramA) ! Please come (rArA). 

Cl Who (evaru) is equal (samAnamu) (samAnamevaru) to You? Please 
listen (vinumA) to my (nA) prayer (manavmi); 

is it possible (taramA) even for SEsha - the King (patikini) of serpents 
(ahi) (taramAhi) - to sing praises (pogaDa) of Your (tama) glory (asamu) 
(tamaAsu)? 

O Beloved of lakshml ! Please come. 

C2 O Protector (avana) of wise (budha) and others (Adi) (budhAdyavana) ! O 
child (arbhaka) of King daSaratha (daSarathArbhaka) ! 

O Lord worthy (arha) of the (aerial) pushpaka (suma) car (ratha) 
(rathArha) which (OR who) bestows (osagu) one's wishes (manOrathambu) 
(manOrathambosagu); O Lord of virtues (sad-guNa) ! 

O Beloved of lakshml ! Please come. 

C3 O Lord who is adorned (bhUsha) with all arts (kalA) and their meanings 
(or opulence) (artha) (kalArtha)! O Real Meaning (artha) of everything (sakala) 
(sakalArtha) ! 

O Lord praised (nuta) by Lord Siva - wearer (dhara) of the digit (kalA) of 
moon - having (dhara) hare (marks) (SaSa)! O Lord who relieves (samhAra) 
(literally destroy) the distress (Art!) of destitutes (vikala) (literally disabled) 
(vikalArti) ! 

O Beloved of lakshml ! Please come. 

C4 O Great Hero (adhi SUra) of the battle (raNa) (raNAdhi) ! Your (tvat) holy 
feet (caraNaM) (tvaccaraNaM) will ferry (tAraNambu cEsunu) those who have 
sought (Agata) Your refuge (SaraNa) (SaraNAgata) across the Ocean (bhava) of 
Worldly Existence; 

0 Beloved of lakshml ! Please come. 

C5 O Enemy (ari) of rAvaNa - ten (Sata) (literally hundred) headed (mukha) 
(mukhAri)! Please show (jUpu) me Your Lotus (abjamunu) face (mukha) 
(mukhAbjamunu); 

1 shall serve (kolutu) at Your Holy presence (samukhAna), O Slayer 
(haraNa) of demon (asura) durmukha (durmukhAsura) ! 

O Beloved of lakshml ! Please come. 

C6 Can't You (rAdA) protect (brOvaga) me quickly (birAna)? O Lord who 
bore (dhara) the mandara - the blessed (Srlmad) king (rAja) of mountains (aga) 
(Srlmad-aga) ! O Lord well- praised (sannuta) by this tyAgarAja! 



O Beloved of lakshml ! Please come. 


Notes - 
Variations - 

General - caraNas 3, 4 and 5 are given as 4, 5 and 3 in some books. 

1 - ramA ramaNa rArA - ramA ramaNa rArA O ramA ramaNa rArA. 

2 - tamAsu - tamAmu : 'tamAsu' may be split as 'tama4asu'. In telugu, 
the word 'asamu' derived from saMskRta word 'yaSas' means 'fame', 'glory' etc; 
this is the meaning taken in some books. However, in this case, the form of the 
'asamu' when used as 'tama4asu' is not clear. 'tamAmu' doesn't seem to be 
appropriate in the present context. This word could be 'tamAsamu'. 

5 - kalArtha - kalArdha : 'kalArtha 1 can be split as 'kalA+artha'; yet the 
meaning of the epithet 'kalArtha bhUsha' is not very clear. 'kalArdha 1 does not 
seem to convey any suitable meaning here. 

6 - samhAra- samhara. 

7 - tvaccaraNaM - Atma caraNambu : 'tvaccaraNaM' seems to be 
appropriate in the present context. 

References - 

4 - suma rathArha - Please refer to Srlmad vAlmlki rAmAyaNa, uttara 
kANDa, Chapter 41, about arrival of pushpaka vimAna as ordered by kubEra, to 
be at the disposal of Sri rAma. Sri rAma, after worshipping it, sends it away 
asking it to come as and when He (Sri rAma) desires. 

The story of rAma killing of mayil rAvaNa also known as 'mahi rAvaNa' is 
contained in - http://www.puniabkesari.com/Reliaion/KillinaRavana.htm 

9 - durmukhAsura - A demon in the army of rAvaNa. 

Comments - 

3 - manOrathambosagu - Though this has taken qualifying 'pushpaka' 
car, it is also possible to translate as qualifying the Lord - '(Lord) who bestows 
one's wishes'. 

8 - Sata mukha - rAvaNa. In the kRti 'dEvi tava pada' rAga SahAna, Sri 
tyAgarAja calls Mother sltA as 'Sata mukha mada damanE' - one who destroyed 
the arrogance of rAvaNa. In some books, this word seems to have been translated 
as 'mayil rAvaNa' - brother of rAvaNa. 

Devanagari 

I T. W WT RR sfT (W) 

Rl . f^TT RT J-MRPl 

cr(ht)% MRiRbR (w) 

^ 2 . i(£TT)(r)tp T 4TRT- 

(w) 


^3. cp(efT)^ tjbt ^(eTT)4 ?RT 

^eTT dyT to(RT)f^ (w) 

^4. ^(RT)f^T ?K(RT)^T 

RRdWT W\ dKU|^ (w) 

^5. gW^rgg w g(^n)ft ^g 

1TRT (W) 

^6. fiRH ?ftcR ^(^T 

qy cdHKM ^yT (w) 

English with Special Characters 

pa. ram a ramana rara o (rama) 
cal. samana(me)vam vinuma na manavini 
ta(ma)su pogada tara(ma)hi patikini (rama) 
ca2. bu(dha)(dya)vana dasara(tha)rbhaka mano- 
ratha(mbo)sagu suma ra(tha)rha sadguna (rama) 
ca3. ka(la)rtha bhusa saka(la)rtha sasa dhara 
kala dhara nuta vika(la)rti samhara (rama) 
ca4. ra(na)dhi sura sara(na)gata 

tvaccaranam bhava taranambu cesunu (rama) 
ca5. mu(kha)bjamunu sata mu(kha)ri jupu 

samukhana kolutu durmu(kha)sura harana (rama) 
ca6. birana brovaga rada srima(da)ga 
raja dhara tyagaraja sannuta (rama) 

Telugu 

£>. d^xj 75 cpcp 6 (d^bo 75 ) 

t61. oT° 6j 666 

6(6j^)6o 6p6<6 e^dC^xJ 71 )^ 71 6S§6 (66j°) 

62. &n(cj T, )(6^)66 (^TsdCqrOd^ 6d6?- 

6c $(660^)660 6 j6j 6 ( qp)d 6>56j£9 (66 j 75 ) 



63 . £(<sp)6 s±p£x &£(<sp)6 %% 66 

Cp * (p ‘ 

£ep 66 6o6 £)£(<sp)Q 60^6 (6£xp) 

* o 

*34. C5(esr°)<£) ^6 ^(esrOrieS 

s5£ ^?&o£o (6<3 xp) 

65 . ^(^)|>£oo£o ^eS £oo(^p)5 sp 75 ^) 

66x>srrc 6 §^exieio (±x±>^(^r i )^3o6 £p 6 ea ( 6 <&p) 

*36. s)cp£ (sS^fi cpcp d,<£o((3)f3 

Q 75 S3 66 ePgf1CPS3 66jj6 (6<3xP) 

Tamil 

U. IJLDIT IJLD655T IjmjIT @ (|JLD[T) 

ffl . emLDn'ioffT(GlLD)Qj0 oSlgpjLDfr r^rr LDeffToJlssfl 

fj^LDnOsnro Qu[Tffi 3 i_ 3 ^rr(i_DiT)sifj51 u^lcfiissfl (ijld[t) 
s-2. i_| 3 (^rr 4 )^ 3 uj(SUioffT ^ 3 0Uij(^[T 2 )itu 4 cg5 ldCEsgtit- 

ij^ 2 Lb((olurr 3 )em@ 3 6 rt°ld ij(^n 2 )iia/D em^ 3 -@ 3 is®T (ijLDrr) 
ff3. <95(60[r)[Tf5 2 y, 4 a% em«(cu[T)[T^ 2 erven) f 5 4 ij 

ft>corr &, 4 tj njjfg qS1«(cu[t)[t^1 srui_bsyD[Tij (ijloit) 

B-A. lj(<o05TIT)^1 4 ew£kj 0Ulj(0TOr[T)<$ 3 f5 

.geuff-ffijioWTLb u 4 eu ^[rijio®TLbL_| 4 Ggsarogni (ijldit) 

ff5. (Lp(cg5[T 2 )u 3 ^(Lpgij ews, (Lp(«n 2 )[fl 6D^£)|_| 

sru(Lp<g5iT 2 iSffT Qafrgijgd gj 3 (t(Lp(ffiiT 2 )em _ Dij a/Dijiaror (ijLDfr) 
b 6. i_S 1 3 rrrT<oOT L/GrTfreua ; 3 ijrr^n 3 yi^i-D ^ 3 )® 3 
ijrrgo .gujn'^ijn'gQ 6WiS5Tg}jf5 (ijldit) 

9 ®rr«mD LDarorrrGmT ! ajmjrnjj 

1. jSlffiii LurriT (2_effT«0)? Gaerrmij CT65T0I oSl(SOT<SOTUu^^«r)«>T; 
f 5 LD§j Qu 0 «nLD«nuju L-|«Lp^ ^rnorT ^ueuuffCTiarg.Lb? 

as ^Irramo LDsrorrTsnrT ! surrijmjlj 

2 , ^rfttOTjiT ^^^IGiurranrrffi srTuGurrG«>T! ^err^eir anLorj^rr! 

GiSl0LbL51ujan^uj<sTflffi0Lb lduuits; G^ 0 « 0 ^ f 5 sGsrrG«>T! rBrfi 0 iSMr^G^rTG«iT! 

as ^irramo LDsrorrTsrrrT ! GumjiTiLJ 

3, ffiansu, QesbsuLD ^araflGsurTGioffT! ^«n65T^0i £_LlQurT 0 G<srT! (pujg^«ni_GujrT65T 
LSl«nji)UJiSMflGsijrT«iTrTisb Guurripu QurbGrDrrG65T! ^rBrranfgffisrT gjiuii <aanGrrGsurrG65T! 

@ ^irrarnD ldstoitt stitt ! surrijmjlj 

4. asn^^ld) 0[rrT^l0rrG65i! 5rr£rorani_rBG^rranrr s_LDgj 
^l 0 siJii)_ffi<srT L51rDGiSlffi<ai_aneu^ ^n6w©<affl«0<3LD; 

as ^irrarnD LDsrorrrsrTrT ! GumjiTiLJ 



5, (Lp<553 ^rTLDanrriiSlan65T« srTL_@GijrTLLj; uarr^sigGaoarT uansajGaiT! 

2 _ 65 T§i e(y3ffi^^ld) Geansu QeujGsiJ«n; ^rrssarr a^[T(Lpsan«>T su«n^^G^rrG«iT! 
@ ^Irramo LDaRjrrrsnrT ! surTijnulj 

6, offlanrroffld) arras surrarr^rr? 2_iurT LDansu 

^rraanana sLDrijG(5rTG«>T! (£lujrTsij[Te<ot>TrT6b Gurrrripu QurTiGpriGaiT! 

as ^rranLD LDaRjrrTsrrrT ! GumjniLJ 
^irramo - £§|£US0 li5] 

^rrsurraan - Gei_®T 

LD£D[T5) GfljrT - L|LluS GlfflLDrTaiTLb. 

sanar, QaebsuLD - 'aanara^LD ^^arr QurT0LS(ST5Lb' CTanguLb OamsTTGrTsumb. 
(yMu^iani—GiurrarT - ld^I 

(Lpuj^iani_GiiJrTe5T LSlanroujarsflGsurTarT - ^Isuarr 
UOT(Lpss>GajrT65T - ^rrmsuarorarr 
LDanaxurraan - LDrj^rr LDansu 

Kannada 

qa j. did J5) c5oSd£Ig) 05)05) £o ^didj5)^ 

aid. Aj<dj5)d^<db^idd) <S^c50oSl 55) 535) idiDde^o) 

d(5±ra)do dd(5±ra)3o 5d3&£> (d5±ra) 

ai9. zoo(q35))(d 5 )5Sd ddd(q35))d ) ^ dad^e- 
d$(5d^)drb dodo d(^55))d (d5±ra) 

aia.. 3(<o5))d 2}i©^ d^(<o5))d dd qSd 

^<05) qSd dod ^(<O5))0 doa55)d (d^do 5)) 
ai<y. d(ra5))0 dj5)d dd(ra5))dd 

^ddcsdj® ^drada^ aSedDdo (d5±ra) 

aiss. 5dD0(sO5))aJ5dD0dD dd 5dDC>(sO5))0 36J5)5y) 

d5dDaso5)d ioexido dDcb 6 (so5))dDd a^dcs (d5±ra) 
a&L. aDo 5 )d ad^edd o 5 )C 35 ) (§)e 5 ±>(d)d 
05)36 qSd 35)^05)36 r^d^d ^didj5)^ 

Malayalam 

oJ. (0(20 (0(260) (00(00 630 ((0(20) 

aJI. (TU(20CT)(6)(2)OJ(02 QjlODJfflO 000 (2(T)01j1(T)l 

K5)((20)crUJ 6)oJ0C00J0 (0)(0((20)oT)1 oJ(O)1d03lCT)1 ((0(20) 



dJ2. 6njj(CJL)0)((3^)OJ(D (3C/0(0(Lno)(0(gcft> (2GCTD0- 

(OLQ((206mo)cnjc/)2 oo^a (o(Lno)(OaD 00(30)^60) ((oao) 

dJ3. d9o(QJO)(OLQ (g]nad OOdft>(&JO)(OLO OOC/O COCO 

dBo&JO COCO O)J(0) Ojn<ft.(ejo)ffl«5)1 00onf)0(0 (cocao) 
nJ4. ro(6roo)cjol oo^ra vo(o(6mo)cn(® 

(oii^|(06no(2 ecu (0)O(O6 tt>( 26 tijj gsjoo^ct)^ ((oao) 
sJ5. (2^(61l0)6ri]§2l2^O)J 00C0> (2}(61IO)(Ol S^nJ^ 

00(2^61100) 6)dft>0&JJ(0)J (3^(0(2^(61IO)00^(0 aD(06TD ((0(20) 
sJ6. 6T01(000) G(_6T1I0(1IC0 (00(30 (.OOT (2 ( C3 ) CO 
(OOS C0(0 (00>00)(00^ 0000)^(0) ((0(20) 

Assamese 

^3 (wf) 

ey f^pprr m ^hQR 

V5(^t)^ C i ti*lv5' V3^(^t)f^ (Wt) 

ui 

^RT((3t)5T<3 (Wt) 

Fv3. ^ *t*r 

^Tt «R ^5 fc(^Tt)f^ (^tT) 

F8. ?( e 1T)fa ac t^( c tt)'5lv3 

v ^tt)< c PT Cb 5 ^ (W^ft) 

M. *tv? vSft 

wjpt ^pr (^rt) 

0\ 0\ 0\ 0\ 0\ 0\ 

frY f^T C3l3*T 

TO «R *?rt*ITO W£5 (^Tt) 

Bengali 

*r. <pti ?m m ^ ot) 

5Y ^T((PT)^ f^pTf JTf 

V3(^t)^ v5TO)f| (Ml) 

R. ^(^rt)(^J)^T TO(^t)v^ WTt- 



^((3t)5T'Q ^3 (<PTT) 

Fv3. vS>3 W(*lT)tf *t*T 

^rt f^(^rf)^ OT) 

F8. ^(^rr)f^ ^ ^(‘ttm 

'^J^ C T 5 T V33 '3Tsr c 1^ Cb^l (<PTt) 

F< 2 . *tv 5 ^(^)§ vS ft 

WJPT (<PTf) 

0\ CK C/\ 0\ 0\ 0\ 

r>. c^m <jm =§fa(*o*r 

wtvs? sra ^rt^ns? ot) 

Gujarati 

H. ?Hl ?Hl?L ?L?L *Hl (?HL) 

*iA. ^-LHK(H)ci?3 [qc^Hl <3L H<3plPl 

ct(HL)^ HL°L5 ct?(HL)[6 UfclCsPi (?HL) 
*R. CH(UL)(a)ci4 6?L?(£lL)<rf5 h4- 

?£l(^l)?i°l £iH ?(eil)<^ (?HL) 

^13. 5(C3L)2l CHX $-L5(Gil)sI ?L?L U? 

5(31 U? cjct Pl5(C3L)[cL (?HL) 

?(l?LL)fcl ?L?(l?LL)°Lct 

cq.^?^LH cnq. ctl^l^ Az{g\. (?HL) 
*04. H(>U)o*YH<3 ?Lct H(>LL)fi ‘YU 

O v 7 o o o v 7 c\ o 

?-LHHK 5lC3ct (?HL) 

^IS. (>L?K Q3.'l c l 0 L ?L6l 5{1 h( 6.) 0 L 
21°/ U? cUL°L?L c V $i^ct (?HL) 


Oriya 

0- 001 000 QIQI (3 (001) 

0Q- 00I0(60)Q0 §001 01 00§0 

ex cx 

0(01)0 60IQO 00(01)0 0090 (Q0I) 
09- 0(dl)(O L O80 Q00(8JI)QQ 0601- 



Q8J(691I)9Q qq Q(81I)G GIGGIS! (Qqi) 

H CX CX \ cx 

QW- Q(QI)gI QQ qQ(QI)gI €l€l dQ 

os 

QQI dQ GG §Q(QI)G q°QIQ (Qqi) 

CX- 

Q8- Q(€1I)Q QQ €IQ(€1I)€1G 

Os 

GQ©Q£iq QQ GIQ^I^I 6QQG (Qqi) 

\ \ ^ aa 

qq- q(<sii)90qft €1G q(<sii)Q sa 

CX \ CX CX CX Os cx 

qqQiq 6 Qiqg Q9fc<sii)eiQ gq<§i (Qqi) 

cx cx cx cx cx cx 

G3- QQIG 6QI0Q QIQI €jiq(Q)6l 
QIQ m GHIQQIQ QGG (Qqi) 

Punjabi 

u. rai-r raT-re rara 7 ^ (ran 7 ) 

m. tt>to(k)^ few <v 

3(7-r)f 0raT3 3ra(7-r)1ra ufefefe (ran 7 ) 
w. ra(tr)(3ra)^3 ranra^ragsr fe- 
^g(Kt)T^T HH ^(g T )f HtJdie (dlf) 

33 . o[(H T )W TTo[(H T )d^' W W CR" 

3 H 7 era 33 fei^fw Twra (rai-r 7 ) 
ras. ra^ftr fra 7 sra(feraira 

|rara 37 -r rara^m 3733 (rai-r) 

3 M. 73(^)33733 733 K(tr)fra 33 

t 3733 7 3 °te 3 fray(ra T )fra ura 3 (rai-r) 

3 £. feravi ^rai ra 7 ^ 7 ^ 73 ( 3)31 
rarar m 33 raid 3 7333 (rai-r) 



